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13 — Baowxn eloaywyn 0To XpLTIK0 VTORVY AL
TOV XelnEVOV (Apparatus Criticus)

YTTOOTNPIKTIKO UAIKO HAOOAMATOG

II. THE TEXT OF THE EDITION
1. Goals and Methods

Being a critical edition of the Greek New Testament, the Nestle-
Aland provides an eclectic text reconstructed from the tradition by
means of a combination of external and internal criteria. The internal
criteria are based on the intrinsic coherence of the text, its grammati-
cal structure and its stylistic, linguistic and theological features. These
cannot be applied without giving full weight to exegetical insights and
studies. The external criteria are related to the quality and reliability
of the witnesses supporting a variant. They are derived from the text-
historical place and the transcriptional character of single witnesses
and groups of witnesses,

The wealth of material available for the Catholic Letters and its
methodological analysis by means of the coherence method brought
about considerable progress in refining the external criteria. Therefore
the text of this part of the New Testament was newly established. For
all other NT books for which the Editio Critica Maior is not yet
available, there is no new basis of knowledge, Hence, except for the
Catholic Letters, the text of the 27th edition has been retained.

2. Critical Signs Used in the Text
Critical signs in the text (°, 9.~ 7 etc.) refer to the critical appa-
ratus, and are explained in that connection (cf. below pp. 56*f.). These
are the traditional signs of Eberhard Nestle’s editions. They indicate
the variants in the apparatus accurately and efficiently, with the ad-
vantage of alerting the reader to both their location and their nature
without having a look away from the text. Readers who are interested
only in the text can easily ignore them.

Square brackets in the text ([ ]) except in the case of the Catholic
Letters indicate that textual critics today are not completely convinced
of the authenticity of the enclosed words (cf. Mt 18,19; Ac 16,1).
These passages are always noted explicitly in the apparatus so that the
reader may evaluate them independently, The reading given in the text
shows the preference of the editors. For practical reasons the evidence
given in the apparatus always includes the support for the reading in
the text. Square brackets always reflect a great degree of difficulty in
determining the text.




[IepiAndn Topovalaayg

H mapovoo mapovalasn omoPAETEL GTNY OVAOELEY) TOV XPLTLXOD
VTTOMVYUOTIOMOV (AT, apparatus criticus) Tov xeluevov g K. Atbnxng,
ovudbwva pe TY €xooon Novum Testamentum Graece NA28. O xpt-
TIXOG VTTOUVY|UALTLOUOG 7] XPLTIXO VTTOUYY|UO TOV XELUEVOU (textual critical
apparatus) elVOLl V0L OPYOVWMUEVO GUGTYUO CYUELWCEWY TOV X PYCLUO-
TMOLELTOL OTNY XPLTIXN £xooan Tng KA. (0mwg avtiotouyo xal os
KPLTIXEG DLAONOYLXEG XL YevixOTEPR Bs0N0YIXEG £X00TELS). Bploxetat
0TO XATW UEPOG TNG aeloag (sublinea) xal TANPodOpEL TOV avoryvwaTy

YLt TIG T PoAALYES, To abaAuata xal Tig otopbwasis Tov xetpuevov.



Ta Pacixa atorysio o xale kPLTIKO VTTOUVNUA XELUEVOU

" [Tapaddayss ypodns (Variants): Atudopetixes Aggels 1| GPATELS TOV
ATAVTWYTOL O OLULDOPETIXA YELPOYPUDA, TTATTVPOVS 1| TTPOY|YOVUEVES
eXO0O0ELC.

" TInyes xat Maptupies (Testimonia): Ot Tyyeg Ao TIG OTOLEG TTPOEP) O-
vToL oL TTopaAlayes (T.. avuBoda xetpoypadwy omws Q 1 A).

» Enepfacelg excotn (o drholoywwa xelpeva): Ewxaoles (coniecturae),
TPOTELYOUEVES OlopBwaels xelnevov 1 eMhelets (lacunae).

" Yyvtopoypadies: Xpnolpomotel eloixa avpuPpola (Guxva oto AaTikd),

oTws add. (mpoatebnxe), om. (mapadeimetan), del. (Sieypadn), xat corr.
(StopBwbnxe).



Aloypappa Topovalacys

1. Boowxeg xatnyoples noptuptwy (Xetpoypadwy)
2. OLovotuatixa TapaTlOEUEVES LA PTVPLES

3. Kputixo onuela 6To xelpuevo
(ete€Nyn oM GVUBOAWY GTOV XPLTIXO UMY AVITUO)

4. ZVVTOMOYPADIEG OTOV XPLTIXO UNXOVIGUO (ETTEENYNOY) GUKBOAWY)
5. AM\eg ovvtopoypadles xat Aativixol opol (eTeénynan)
6. Ilapadslypa oveyvwaons XpLTLKoD VTTOMYNUATos (Pw. 5:1)

» BipAoypadla



1. Baoxeg xatnyopleg naptupLey
(Xewpoypadwy)



1. [Tamupor P

" Svpfoiiovtot pe to yothino xedaraio ypauuo P
axolovbovuevo amo evay apthuo oe exbety (T.x. Po, Poe, P).

" ATTOTEAOVY TIG P ALOTEPES OLOLTWOLIES YPUTITEG UOLPTVPLES TOV
xeluevov s Katvng Atobnung (20 - 4% aL.).



2. Meyaroypapuupata (Uncials / Majuscules)

" Sopforiovtot pe xepaolor YPAUMATO TOV AATIVIXOV XAl TOV
eMVIxov ahdafntov (m.x. A, B, C, D, ©, V) 1 ne to efpainod ypapuuo
Aled (N)yLo Tov Swaitiko Kwowxa.

" Elval ypapueva eE0AoxANPOY e xedbahalo YpoupuaTa, xwpls

oL WPLOUO AE&ewV (scriptio continua) (4°5 - 10° aL.).



3. Mixpoypaupata (Minuscules)

" SopfoAlovTol GTOY XPLTIXO UNYAVIOUO ATIOXAELGTIKO UE ATTAOVG
apafrrovs aptbuovs (m.y. 1, 33, 565, 1739, 2814).

" Elval YPOLUMEVQ UE ULXPY], ETILCECVPUEYY] YPADN, TTEPAapfpavovy

OLOAX WPLOUO AEEEWY, TTVEVUATOL XOLL TOVOVG (9% otl. Kot E€NG).



2. OLovatnpatixe Topatifeneves
UOLPTVPLES



. No. = AptOuog xetpoypadov
. Content = Ilepteyopevo (mepog g Katvng Atabnxng)
. Date = Xpovoloynam
» IIepiexopevo (Content):
a = Ipageig xat Kabolxeéc ETiotolss
act = [Tpagelg
cath = Kobolixég ETtiotolég
e = Evayysha
p = Emiotohés ITavhov
r = AToxoAu
K = ysipoypado ue axoho (commentary manuscript)
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[Tapaoetypa:
« P Evayyshia (e2), 3% atwvag (I11)
. P*: Evayyéha (e), 3% atchvoag (I11)
. P Ipateig (act), 4% atcvag (IV)
. PB’: Kabolxég Emotodés (cath), 3% acovag (111)
« P Emiotoreg ITavdov (p), 3% atwvag (I11)
. P2 Evayyshia (e), 3% arcyvog (111)
. P2 Emiotorés ITavdov (p), 7° ocovag (VII)
. P°>*: Kabohixég Emiotorés (cath), 59/6% awvag (V/VI)
.« P70 Evayygha (e), 3% owchvag (I11)
. PB2: Evayyéha (€), 5%/6% awwvag (V/VI)

11



» Xepoypado xwpls avpporo elval exelva Tov Tapatibevtol cuaTNUATIXG
(avadepovtal xat oto Iapaptnua I, oel. 792 x.€.).

n [*] Znpoalvel 0TL TO XELpOYpadO TTapatifetal cvaTNUATIXG UOVO OF
ovyxexpLlpueva Tunpuate s Katvng Atabnxng, ta omolo vtodstxvvovtal
UE YPAUMATA:

o a: [Tpageis xat KaboAixeg ETTioTOAES
. act:  Ilpagetig

» cath: Kobolxéc Etiotolgg

o €: Evayysha

o P: ETiatolég [TavAov

o It AToxaun



Date = XpovoAoynaom xelpoypadou:
o I, IV, V... = octwveg (r.x. 111 = 3% ateovag)
2 €a. 400 = TePITTOV TO 400 W.X.

o IX/X = pnetagv 9°° ko 10%° altwvar

13



3. Kpitixo anpela GTO XELUEVO
(emeénynom cvPOAwY GTOY XPLTIXO

U)X LVICLO)



" [1: Aggeig M ypapupato apdlopnrovuevne avbevtivotntog
" [1: mpwipnes TopepPoreg OTNY TALPAOOTT) TOV KELUEVOU

T N apyM TTRPWLUNG OLalPEGT|G TOV XELUEVOD (OTTOV YpEeLaleTol)
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"¢ 7 oVayYWaTIXY] TAPoAAXY) GTO Xelevo elval (Ota ue wia Tapadhoyn
atov unyaviopno (otic KaboAlxes EiotoAss)

mr AgEn}:  evaAAaxTien avdyvwaon (e mlo Lovo AEEn)

m r\Agsig}: vaAAoxTIXN avdyvweon (Teplocotepeg Agkels)

"TAgén}:  mapepuPoln (stoaywyn AEEN)

"oAgén}:  mopalerdr miog Aggng

" O AgEeig}: mapalewdy dpaong N TEPLOGOTEPWY AEEEWY

" sAg&n}: avtuetabeson (avtiotpody| ostpag AEng)

" s2Aggsg}: avtipetabeom dpdang

" o gvadhoxTixn aTién (Otay cupufalvovy oleooyIxd, T.x. T 1 ¥2, UT00NAWYoVY
TOAAES TapaAAyEs ueoa O pic Lovao ToV XPLTIXOY UNXAVITIAOD)

16



4. ZVVTOUOYPAPLEG OTOV XPLTIXO
UNXOVIOUO (emebiynon oupBohay)



10. Ot eAANVIXESG O PTVPLES

lp):
n fl =

:

m

oo
<
N
I

" Byzpt

QVALYYWOY| ETYPEATUEVY] ATIO TAPAAANAO Y WPLO
Owoyevela 1: .. XELpoypada 1, 118, 131, 209, 1582 x.A.

Owoyevela 13: T.X. XELpOypada 13, 69, 124, 174, 230, 346,
543, 788, 826, 828, 983, 1689, 1709 ..

Kelpevo tng mhetoyndlag (Majority Text)

Xepoypado ke axola yo Ty AToxdAvr Tov Avopeon
Koatoopeiog

[Tapadoan g Kowwng atny ATtoxalvy
Bu{avtivo xelpevo (ot Kabolxég ETiaToALs)
uEPog Twv Kwdixwy Bulaytivng Topadoans

" pm (permulti) = ToAAol

18



11.

" = apYLXY] AVAYYWGEY] XELPOYPADOV

n 123 = Jadopetinol olopbwtég N onades otopbutwyy

" ¢ = otophwon

" mg (in margine) = meplbwploxn avayvwaon

" vid (ut videtur) = mibavn avayvwor (oxt Bepain)

= v.l. (varialectio) = svalhaxtixn avayvwon

" s (supplementum) = ovayvwor 0 CUUTIANPLUATIXO LEPOG XELPOYPADOV
" Com = QVAYVWGY] ATO GXOALO

" txt (textus) = TO XVPLO XEIUEVO

" () = HoPTUPLEC/AVAYVWTELS UE UIXPES OLADOPES

19



12. Metadpaaeis xat Tapodcosis ITatepwy tng ExxAnoiag

= J[att = oAOXAYPY M AaTWVIXY] TR PAOOaY]

" [at(t) = 1 AaTvixn Topao0aY) UE EEULPETELS

" J[at = 7] BovAyata kol HEPOS TWY TAAXLOAXTIVIXWY UOPTVPMWY

" it = ITtaAa: OAOL 7] OL TEPLTGOTEPOL TTUAQLOAXTIVIXOL LA PTVPES

" a/az2/b... = PEUOVWUEVOL TTAAXLOAXTIVIXOL UOLPTVPES

" vg = 1 BovAyata

" ygs = 7 £x0007 BovAyata tov 1590 (Sixtina)

" vet! = ¢x0oom BovAyata tov 1592 (Clementina)

" yest = £x0007 BovAyata Ttov 2007 (Stuttgart)

" Vg~W = £x0007 BovAydata twy Wordsworth, White xot cuvepyatwy

20



13. ZVPLAXY] TOPAOOCY)

" Sy = 0AOXAYPY] 7] CUPLAXN TTALPAOOGY)

" SyS = 0 ZVPLOG TOL Sy

" syc = 0 Zvplog Tov Cureton

" syp = [leolitta

» syh = Harklensis

» syhmg = meplbwploxes avayvwaoelg ato syh

" syh = oavayvwaoelg ue xpltixa onuaola ato syh
" syph = PLAoEevogs

21



14. Kottixn opaooan

" CO = OAOXAYPY] 1] XOTITIXN TTOLPALOOGY)
"ac = AyMULULXY]

" bo = MTmoyalpixn

" fa = daylovuy

" ly = AvxomoMTovixy

" mae = Meong AlyvmTov

» pbo = Ilpwto-Mmoyaipxy

"sa = TaylolxN

22



15. AAAEG HeTAdDPATELS

" acth = Aibominn

"arm = ApUEVIXN

" geo = [ewpylavy

" got = ['othuxn)

" slav = [TaAotogAhafbovixn

23



5. AA\eg quvTOMOYpadLES KoLl
AOLTLVLXOL OPOL (emetrynan)



16.

" a.(ante) = mpv

" acc. (accentus) = TOVOG 1) TVEVU

" ad = TIPOg, OYETIXWG e

» add. (addit/addunt) = tpocbstel/Tpochetovy
* alia manu = amo aALo xEPL

" app. (apparatus) = (xXPLTIXOG) UNYAVIOUOG

" bis = 0V0 Popss

" cap. (capitulum) = xedalato

" cum (c.) = ue

25



17.

" exerr. = amo obaAuc

" fin. = TEAOC

" incert. = apsfpalo

" om. (omittit/omittunt) = ToPAAEITIEL/TTOUPAAEITTOVY
" ter = TPELG GOPES

" usque (ad) = cwg (o¢)

= conclusio brevior = onuaivel "ocvvtoudTepo TENOG", 10X 6TO Kartar
Meapxov EvayyeAto.

"e/ex = onualvel "amo" 1) "ex".
= epistula = onpalvel "emioTOAY".

26



18.

"et = onpaivel "xot".

" ex err. (ex errore) = onualvel "amo oo,

" exitac. (exitacismo) = onualvel "AOyw LTaXIaUOD", ONAoN
OVTIXATACTACY] PLWYNEVTWY (TT.X. €L AVTL L).

= ex lat.? (ex versione latina) = onpalvel "emnpPeRTUEVO ATTO TV
ATk exooxy);", onhwvel Thovy Aativixy emiopaan.

= ex lect. (ex lectionariis) = onualvel "eMNPEAGUEVO ATO TN
AsLTOVPYLXY XPNOTN", ONAXOY) ATtO AgglovaploL.

® fin. (finis) = onualvet "tedog".

27



19.

* hab. (habet/habent) = onuaivel "gxet/exovy".

® hic = onualvel "sdw" 1) "og avTod TO ONUElD”.

" id. (idem) = onpalvel "to (010"

" illeg. (illegibilis) = onuaivel "Svoavayvwato”.

" incert. (incertus) = onpaivel "apeforo”.

" inscr. / inscriptio = onuaivel "tithog", avadepetal og emixedaiion.

" interp. (interpunctio) = onuolvel "onpela otigng".

28



20.

" [ac. (lacuna) = onpalvetl "xevo" 1) "Aelmoy xelpevo”.

" Joco = anualvel "oty Ogom Tov".

" novies = onpalvel "evven dopeg”.

= obel. (obelus) sivat "xpttid cvpporo” oV ¥proLLOTOEITOL OE
XELPOYpada, OTws T 7] +.

" octies = onuaivel "oxtw dopses”.

" om. (omittit/omittunt) = onpalvel "ToUPAAEITEL/TTOPAAEITTOVY".

" ord. inv. (ordo inversus) = onpalvel "avtiotpodn oelpa”.

" p. (post) = anuaivel "ueta’.

29



21.

= pon. (ponit/ponunt) = onualvet "tomobetel/Tomoletovy”,
"avaaTpedel”.

* prim. (primum) = onualvel "TpwToY".

" pro = onpatvel "yia" 1) "avtl yra'.

" s [ ss (sequens /[ sequentes) = onpolvel "o/oL emouevog/ol”.

" sec. (secundum) = onualvel "osvtePoOY” 1| "oVUPWYA KE".

" sed = anpalvetl "aAla".

" sine = gnualvel "ywpls".

" sine test. (sine testibus) = onuaivel "ywpls noptupleg”.

30



22.

= subscriptio = onuaivel "emihoyos” 1 "TITAOG GTO TEAOG POAOV 7]
XELPOYpPODOV".

= suppl. (supplementum) = onuaivel "uetaysveéotepn Tpocbnun” ot
XELPOYPaDO.

" ter = onpalvel "tpels opeg”.

" terminat = onuaivel "tehelwvel”,

" usque (ad) = onpalvel "ewg" 1 "uexPL".

"ut = onpaivel "omws” N "oay".
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23.

" v. (vide) = onuaivel "osg".

" vac. (vacat/vacant) = anpolvel "Asimel" n§ "Aelmovy”.
"vel = onpalver "n".

= verss (versiones) = onualvel "UeTaPpaoEeLS”.

»v.l. (varia lectio) = onualvel "mtapoarhoyn”, oOnAwvel 0Tl 1 avodepo-

UEVY TLoLPOANQLYT) TIPOEPYETOL TILOQVOY ALTTO OLoLdOPETIXO aTiYO.

= vs / vss (versus) = onuatvel "otixog" 1 "otiyxol".
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6. ITopaOELy O AVOLYVWGYS XPLTIXOV
VTTOUVNULOLTOG (Puwpt. 5:1)



24.

1. To xelprevo s £x00ons (NA28):
«Axouwdevtes 00y ex ioTews elpnvny Exouey TPOG TOV F£0Y...»
(OpLaTIXY): «<EXOVME ELPNYY)»).

2. H xataypadn 610 xpLtixo vrouvnua (Apparatus):
Exouey 'WAB2CDKM | txt X* B* FG

3. AToxwolxoToln ey Twv ZvpuPoiwy:
gxwpey : H maparlayn ypadrs (varia lectio). Enuaivel «ag exovue

elpNYn» (YToTaxtixy).
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25.

N, B%: O exBétng dnhuyvel Stopbuyoels amd petayevéotepa xEQLAL
opaoss otopbwtwy. Ol uetaysveatepol olopbwteg Tov Tvaitinoy
KoL TOV Batixavod xwolko TpoTiunaay Try VTTOTAXTLXY.

A,C,D,K: Inuovtixol LEYRAOYPAUUATOL XWOLXEG TTOV VTTOCTYPL{0VY
TNV TTOPAANALYY] «EXWUEV».

MM : To Kelpevo g [Thstopndlag (Majority Text) cuvtaoaeTal U TNY
VTTOTAXTLKY).

| : KaBetog ypopupn ov Storxwpilet Tig Stadopetinés opuddes

ULOPTVPLUIY.
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2,6.

tXt : AAWYVEL TO XVPLO XELUEVO (tEXTUS) TYNG EXO0CYG, ONAAON TNV
ETILAOYY] TOV «EXOMUEY».

N*,B*: O aoteploxog () ONAwvel Ty apxLxn avayvwar (prima
manu) Tov XeLpoypodov. To apxtxo xepL TOV ZVAiTIXOV XAl TOV
Batixovod xwoka elye ypodel oplaTixy («ExXOoUEeY»).

Kpitixn Topotypnoy:
H ovyxexpipevn oporlayn odsiletal as ttaxiauo (ex itacismo).
AOYyw TNG TOVTOGNMUNG TPOPOPASG TOV «O» XL TOV «wW», Ol
avtiypadels avtixabiotovooy cuxva To gva GwINEY UE TO AANO
KOUTAL TNV AXPOACT 1) TNY QVTLYPad.
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BifAoypadia



1. H slooywyr) Tng EVTUTNG XPLTIKNG X000 NA28

1 THE TEXT OF THE EDITION ZeXVape aTo TV ot ™y Elcorywyn

1. Goals and Methods
ition

srimiaszimesy L (Infroduction) TG EVTVTNG £X00GYS TNG
:L:ﬂmjm““”fﬂ‘f: NA28 (cvvnbwg Pploxetal oTig TPUWTES 50-

R v e o 80 geMoeg). Ot exooteg Tov Institute for

methodological analysis by means of the coherence method brought
about considerable progress in refining the external criteria. Therefore
the text of this part of the New Testament was newly established. For

8 e T L s e e o e New Testament Textual Research (INTF)

Catholic Letters, the text of the 27th edition has been retained.
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y o l'he 1 ‘wu'd (cf. Mt 18,19; Ac 16,1).

R QOTEPIOKO, GTAVPO KL CVVTOUOYPUDLL

h e preference of t hced itors. For prac tical reasons the evidence
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the apparatus always includes the support for the reading in
Squ.lrtb kLshny reflect a great degree of difficulty in

Loy TLOV CVVOVTOTOL OTLG OEAOES TOVG.
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2. To xeipevo tng K.A.: Mt slaorywyr] aTIG XPLTIXEG EXOOTELS

The Text of the New Testament: An Introduction to
the Critical Editions and to the Theory and Practice
of Modern Textual Criticism. 'Eva amapoaltnto
BipAlo, xabwg €xel auyypadel amd Tovg (GLovg
TOVG QPYLXOVG ETULUEANTEG TOV XELUEVOV. Avo-
Mgl ag pabfog Tic xatnyoples Twy yepoypadwy
(TATTVPOL, UEYUAOYPOUMUATO, ULXPOYPAUMOTO)
xot Ty axppn uebodoloyla pme Ty omola
TOELVOUOVYTAL Ol TIAPAAAXYEG GTO VTOUVYMQ.
[Tapexel Ty amapaltyty Bswpntixy paon yo
VO XOTAVOYOEL XATIOL0G YlaTl eTAexOnxay Ta
avyxexpLueva avppola.

Kurt Aland and
Barbara Aland

Translated by Erroll F. Rhodes

|Ae oyXCY PoNTOCUOMA .
INTLOANOPGICOAIAY TAC
EAOYA\; O AMAPCCETTECT
caur ACTpATITOYCH .
TENOMENAI ERAEY NANTA
1O HR T HEQ LA ITIARTH'OCAY TINC
ONZWNTA METATIONME KFiaME -
AE OTACAAN
HIAATAALA ¢
NOY TTAPAAL
M EALICTAY
CTHRIA} ]-CA
Ayroygeary
NATANTATAY
ICADIDOIC
CAAAHMH <4
FAKWROY Il
ICAN roYy'C A
CAR ERILDTTI
8 " H R ATA |

TAMENT

An Introduction to the Critical Editions and to the
Theory and Practice of Modern Textual Criticism
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3. To xetpevo tng K.A.: Metaooao, aAAolwaY], ATTOXATAGTOOY

THE TEXT OF THE
NEwW TESTAMENT

ission, ( h:'n:'l':_z]}ln_]n. and Restoration

BRUCE M. METZGER
BART D. EHRMAN

The Text of the New Testament: Its Transmission,
Corruption, and Restoration, 4™ Edition (To
xeiuevo ¢ K.A.: H petadoan, n adroiwan xot
ATOXQATATTATY] TO). ATtotelel TOV OLebvy
KOOV GTNY KPLTLXY TOV XELUEVOV. ESw
VTIALPYEL EXTEVEG XEDAANLO ADLEPWIUEVO OTA
£(07) TWY EXOOTEWY X0l GTOY TPOTO
OVOLYVWGYG TWY XPLTIXWY VIOV UATWY. H
£X0007 ElVOLL EEULPETIXA X PN LY, xaBeog
OLEVXOAVVEL TNV AXAONUAIXN EPEVYA, TNV
opyavwan Biploypadixmwy Bacewy kot ™
oLdaaxaior.
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OEPMA EYXAPIZTQ

['NA THN NMPOZOXH KAI THN YITOMONH 2AZ
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